
11
วารสารช่อพะยอม ปีที่ 28 ฉบับที่ 1 (มกราคม - พฤษภาคม) พ.ศ. 2560

CHOPHAYOM JOURNAL Vol.28 No.1 (January - May) 2017

กัมรเตง อัญ : ศึกษาในประเด็นที่มาและรูปแบบการใช้ค�ำ

Kamrateng An : Origin and Pattern of Lexical Units

วิมล เขตตะ1 รตนดา อาจวิชัย2 พยงค์ มูลวาปี3 อลิสา เล็กวานิชย์4 และ ธนพล เอกพจน์5 

Wimol Khetta1 Ratanada Ardwichai2 Payong Moonvapee3 Alisa Lekwanich4 and Thanpon Eakapont5

บทคัดย่อ

	 บทความนี้ มีจุดประสงค์เพื่อศึกษาที่มาและรูปแบบการใช้ค�ำ “กัมรเตง อัญ” ซึ่งเป็นมูลศัพท์ที่ปรากฏ ในจารึกใน

วัฒนธรรมเขมรยุคก่อนพระนคร และยุคสมัยพระนคร (พุทธศตวรรษที่ 12-18) 

	 จากการศึกษาพบว่า ค�ำว่า “กัมรเตง อัญ” มีความหมายว่า เจ้าชีวิตของข้า ปรากฏหลักฐานในจารึกภาษาเขมรโบราณ

มาตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 12 เป็นต้นมา โดยรูปค�ำที่ปรากฏในระยะแรก คือ “กมฺรตางฺ อญฺ” “กมฺรตาญฺ อญฺ” “กํมฺรตาง อญฺ” ก่อน

จะคลี่คลายรูปแบบในเวลาต่อมา (ตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 14-18) เป็น “กมฺรเตง อญฺ” “กํมฺรเตง อญฺ” “กมฺรเตญ อญฺ” หลังสมัย

พระนคร ค�ำนี้ยังปรากฏใช้อยู่ แต่ทั้งรูปแบบและความหมายได้เปลี่ยนแปลงไปมาก โดยรูปค�ำปรากฏแตกต่างกันไปหลายรูปแบบ 

คือ คมแดง พบในเอกสารของเขมรในยุคหลังสมัยพระนคร กุมฦาแดง พบในเอกสารต�ำแหน่งข้าราชส�ำนักของอยุธยา ใช้น�ำหน้า

ต�ำแหน่งนามของข้าราชการชั้นล่าง ๆ เท่านั้น 

	 ส่วนด้านการน�ำไปใช้พบว่าในช่วงพุทธศตวรรษที่ 12-19 ค�ำ “กัมรเตง อัญ” ถูกน�ำมาใช้ประกอบค�ำน�ำหน้าชื่อบุคคล 

หรือเทพเจ้า เพือ่ยกย่องบูชา แต่ภายหลังพทุธศตวรรษท่ี 20 เป็นต้นมา พบว่าค�ำนี ้ถูกลดทอนความส�ำคญัลง และปรากฏเป็นค�ำน�ำ

หน้าของข้าราชการในระดับล่างเท่านั้น 

ABSTRACT 

	 The current study aimed to study origin and patterns of lexical uses of “Kamrateng An” which is a 

set of words appearing in inscription of Khmer culture in pre-Angkor and Angkor era (Between 657-1257). 

	 The result of the study found that “Kamrateng An” which could be defined as “One’s Autobiography” 

appeared in ancient Khmer inscription from 657. The first worlds to be appeared in the inscriptions were 

“Kamratang An”, “Kamratan An”, Komratang An” which were changed later on 857 to 1257 to be “Kamrateng 

An”, Komrateng An”, and “Kamraten An”. In the post Angkor era, these words were still used, however; patterns 

and meaning were changed. Various patterns were found including “Khom Dang” found in Khmer document 

in post Angkor era and “Khumrue Dang” found in government document of Ayuthaya. The later was used only 

for describing lower officers’ titles. 

	 In terms of uses, it was found that between 657-1257, the vocabulary of “Kamrateng An” were used 

in people and gods title to signify respect. Later in the mid-14th century, the vocabulary was derogated and 

used only for describing titles of lower officers. 
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บทน�ำ

	 ภาษาทุกภาษาล้วนมีการเปลี่ยนแปลง ถือเป็นกฎ

ธรรมชาติของภาษา แต่การเปล่ียนแปลงนั้นก็เป็นในลักษณะ

ค่อยเป็นค่อยไป และโดยมากจะท้ิงร่องรอยไว้ให้เห็นเป็นเค้า 

พอท่ีจะศึกษาอธบิายได้ ซึง่ศาสตร์ทีศ่กึษา การเปล่ียนแปลงของ

ภาษานั้น มีหลายแขนง เช่น ศัพท์มูลวิทยา (Etymology) 

นิรุกติศาสตร์ (Philology) ภาษาศาสตร์เชิงประวัติ (Historical 

Linguistics) ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ (Comparative  

Linguistics) สองแขนงแรก เป็นการศกึษาภาษาทีใ่ห้ความส�ำคญั

กบัการศกึษารปูตวัเขยีนท่ีปรากฏในเอกสารโบราณ โดยจะเน้น

ไปท่ีการอธิบายถึงการเปล่ียนแปลงรูปค�ำและความหมายเป็น

ส�ำคัญ ทั้งนี้นักวิชาการในกลุ่มนี้เชื่อว่า การศึกษาเสียงจากรูป 

ค�ำเขียนนั้นเป็นเรื่องยากและไม่แน่นอนจึงไม่ให้ความส�ำคัญกับ

หน่วยเสียงส่วนสองแขนงหลัง เติบโตมาจาก หลักนิรุกติศาสตร์

ที่มีมาก่อน เป็นการศึกษาภาษาที่ให้ความส�ำคัญกับการอธิบาย

กระบวนการกลายเสียง โดยเห็นว่าการสืบสร้างค�ำในภาษาไม่

สามารถเปรียบเทียบภาษาได้โดยการเทียบตัวเขียน แต่ต้อง

เทียบเสียง การศึกษาภาษาตามแนวนี้จุดประสงค์ก็เพื่อหาที่มา

และความใกล้ชิดเกี่ยวเนื่องของภาษาต่างๆ ในโลก 

	 ส�ำหรบับทความนี ้เป็นการศกึษาค�ำ “กมัรเตง อญั” 

ที่ปรากฏอยู่ในศิลาจารึก ซึ่งเป็นรูปค�ำเขียน ฉะนั้นในการศึกษา

ครั้งนี้ ผู ้ศึกษาจะเลือกอธิบายในเชิงนิรุกติศาสตร์ โดยมีจุด

ประสงค์เพือ่อธบิายถึงทีม่า และวิวัฒนาการทางรปูแบบค�ำ รวม

ถึงลักษณะการใช้ค�ำ 

กัมรเตง อัญ : ความหมาย และวิวัฒนาการของรูปค�ำ

	 ค�ำว่า “กัมรเตง อัญ” (รูปค�ำที่ปรากฏตามจารึก 

“กมฺรเตงฺ อญฺ” อ่านว่า กัม-ระ-เดง-อัญ) เป็นภาษาเขมรโบราณ 

รปูศัพท์ประกอบด้วยค�ำ 2 ค�ำ คอื “กมรฺเตง”ฺ ทีม่คีวามหมายว่า 

เจ้า ผู้เป็นใหญ่ กับค�ำว่า “อญฺ” ที่มีความหมายว่า “กู” สองค�ำ

นี้เมื่อน�ำมารวมกันจึงได้ความหมายว่า “เจ้ากู” หรือ “เจ้าชีวิต

ของข้า” (ในหนังสือ an Old Khmer-French-English Dic-

tionary ได้ให้ความหมายเพิ่มเติมอีกว่า “Our lady” หรือ 

พระนางผูเ้ป็นเจ้าอยูห่วัของเรา ทัง้นีเ้พราะค�ำว่า กมรเตงอญัยัง

ใช้น�ำหน้านามของเชื้อวงศ์ฝ่ายหญิงด้วย เช่น กัมรเตงอัญศรี 

วีรลักษมีมหาเทวี (จารึกวังสวนผักกาด พ.ศ.1559) มเหสีของ

พระเจ้าสุริยวรมันที่ 1) ในวัฒนธรรมเขมรโบราณได้น�ำค�ำน้ีมา

ใช้เป็นค�ำประกอบหน้าต�ำแหน่งนามเพือ่ใช้ขนานยศ และบ่งบอก

ถึงสถานภาพของบุคคล และเทพเจ้า 

	 รูปค�ำ “กมรฺเตง ฺอญ”ฺ มปีรากฏในจารกึในวฒันธรรม 

เขมรโบราณหลายแห่งและต่างยคุต่างสมยักนัอกีทัง้ยงัเขยีนต่าง

กันไปหลายรูปแบบ คือ “กมฺรตางฺ อญฺ” (จารึก K.149, K.600, 

K.54, K.44, K.137, K.561 จารึกวัดทองทั่ว พ.ศ.1158-1178) 

“กมฺรตาญ ฺอญ”ฺ (จารกึวดัทองทัว่, จารกึภมูเิจรย็ พุทธศตวรรษ

ที่ 12, จารึกภูมิกอมเรียง พ.ศ.1227) “กํมฺรตางฺ อญฺ” (จารึก 

K.582, จารึกหินขอน อ�ำเภอปักธงชัย จังหวัดนครราชสีมา 

พุทธศตวรรษที ่13-14) “กมรฺเตงฺ อญ”ฺ (จารึกเนนิสระบวั พ.ศ.

1304, จารึกบ่ออีกา พ.ศ.1411) “กํมฺรเตงฺ อญฺ” และ “กํมฺร

เตญฺ อญฺ” (จารึกสด๊กก๊อกธม 1 พ.ศ.1480) 

	 รปูค�ำทีป่รากฏในจารกึเหล่านีแ้ม้มรีปูค�ำต่างกนัไปบ้าง 

แต่เมือ่พิจารณาจากลกัษณะการใช้แล้ว เหน็ว่าทัง้หมดใช้เป็นค�ำ

ประกอบหน้าต�ำแหน่งนามของบคุคล หรือเทพเจ้า เพ่ือใช้แสดง

สถานะทางสงัคมและเพ่ือยกย่องบชูาเหมอืนกนัท้ังส้ิน ฉะน้ันจงึ

กล่าวได้ว่า รูปค�ำทั้งหมดข้างต้นเป็นค�ำเดียวกัน เพียงแต่เขียน

ต่างกนัไปตาม ความนยิมในแต่ละพ้ืนถ่ิน ในแต่ละยคุแต่ละสมยั

เท่าน้ัน และหากจะล�ำดับความก่อนหลังเพ่ือแสดงให้เห็นถึง

วิวัฒนาการของค�ำว่า “กัมรเตงอัญ” นี้ อาจกล่าวได้ว่ารูปค�ำที่

เก่าที่สุดที่พบในจารึกนั้น คือ “กมฺรตางฺ อญฺ” ซึ่งรูปค�ำดังกล่าว

จะปรากฏอยู่ในจารึกที่มีอายุอยู่ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 12-13 

หลักฐานที่เก่าที่สุดพบในจารึกสมัยพระเจ้าอีศานวรมัน (พ.ศ.

1158-1178) คือ จารึก K.149 ซึ่งค�ำ “กมฺรตางฺ อญฺ”  

ที่ปรากฏในจารึกดังกล่าวน้ีถูกน�ำมาใช้เป็นค�ำประกอบหน้า

พระนามของพระมหากษัตริย์ คือ วระกัมรตางอัญศรีภววรมัน 

(วฺระ กมฺรตางฺ อญฺ ศฺรีภววรฺมฺม) วระกัมรตางอัญศรีมเหนทร 

วรมัน (วฺระ กมฺรตางฺ อญฺ ศฺรีมเหนฺทฺรวรฺมฺม) และ วระกัมรตาง

อัญศรีอีศานวรมัน (วฺระ กมฺรตางฺ อญฺ ศฺรีศานวรฺมฺม) นอกจากนี้

ในจารึกยุคสมัยเดียวกัน คือ จารึกที่วัดทองทั่ว จังหวัดจันทบุรี  

เน้ือความกล่าวถึง พระราชโองการของพระเจ้าอีศานวรมัน  

ได้ปรากฏรูปค�ำท่ีแตกต่างออกไปคือ “กมฺรตาญฺ อญฺ” (รูป

พยัญชนะท้าย ง เปลี่ยน เป็น ญ) แต่เนื่องจากข้อความต่อจาก

นี้ตัวอักษรลบเลือนหายไปทั้งบรรทัด จึงไม่ทราบว่านามท่ีตาม

หลังเป็นนามของอะไร แต่อย่างไรก็ตามหากพิจารณาจาก

ข้อความก่อนหน้านั้นที่กล่าวถึงการอุทิศข้าวของ ก็อาจเป็นไป

ได้ว่า ชื่อที่ตามหลังนั้นเป็นพระนามของเทพเจ้า 

	 รูปค�ำ “กมฺรตางฺ อญฺ” และ “กมฺรตาญฺ อญฺ”  

ใช้มาจนถึงพุทธศตวรรษที่ 13 ดังปรากฏหลักฐานในจารึกของ

พระเจ้าชัยวรมันที่ 1 (พ.ศ.1194-1209) คือ จารึกภูมิเจร็ย  

(ภูมิไทร) พบที่อ�ำเภอกงพิสี จังหวัดก�ำพงสปือ ประเทศกัมพูชา 

เนื้อความกล่าวถึงการท�ำบุญของโปญผู้หนึ่ง มีการถวายสิ่งของ 

เช่น ข้าทาส ที่เพาะปลูกหมาก มะพร้าว ถวายแด่เทพเจ้า คือ  

“วรฺะ กมรฺตาญ อญฺ นารายณ” (พระกมัรตาญอัญนารายณ์-เมือ่

เทียบกบัความในตอนแรกท่ีบนัทึกด้วยภาษาสนัสกฤต หมายถึง 

พระวษิณ)ุ “วรฺะ กมรฺตาญฺ อญฺ ศฺรีกปิลวาสเุทว” (พระกัมรตาญ

อัญกบิลวาสุเทพ-อีกนามหนึ่งของพระวิษณุ) 
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	 ส่วนจารึกภูมิกอมเรียง (พ.ศ.1227 ตรงกับรัชสมัย

พระเจ้ามหีปติวรมัน กษัตริย์แห่งเจนละ ครองราชย์ เมื่อ พ.ศ.

1224-?) พบทีจ่งัหวดักนัดาล ประเทศกมัพชูา ได้กล่าวถงึ มรตาญ  

เทวสวามี ได้เป็นผู้ท�ำพิธีทิรฆสัตระถวายแด่เทพ “กมฺรตาญ ฺ 

อญฺ ศฺรี เกทาเรศฺวร”(กัมรตาญอัญศรีเกทาเรศวร-เป็นพระนาม

หน่ึงของพระอิศวร) จะเห็นว่าค�ำน�ำหน้าชื่อเทพในจารึกหลักนี้

เป็นค�ำเดยีวกันกบัทีใ่ช้ในจารกึภูมิเจรย็ แต่อย่างไรก็ตามชือ่เทพ

องค์เดียวกันนี้ ได้ปรากฏอีกครั้งในจารึก K.582 แต่ค�ำน�ำหน้า

ชือ่ใช้รปูเป็น “กมํรฺตาง ฺอญ”ฺ (เตมิ นคหติทีอ่กัษร ก. และเปลีย่น

รปูตวัสะกด ญ เป็น ง) แต่จากการพจิารณารปูตัวอกัษรและเนือ้

ความที่ปรากฏในจารึก K.582 พบว่าเป็นจารึกที่มีอายุอยู่ในรุ่น

เดียวกบัจารกึภมูกิอมเรยีง ฉะนัน้จึงอาจกล่าวได้ว่าในช่วงระยะ

เวลาดังกล่าวท้ังรปู “กมรฺตาญ ฺอญฺ” และ “กมํรฺตาง ฺอญ”ฺ เป็น

ค�ำที่มีความหมายเดียวกัน แต่ต่างกันเพียงรูปเท่านั้น 

	 รูปค�ำของค�ำว่า “กํมฺรตางฺ อญฺ” นี้ปรากฏอีกใน

จารึกที่พบในภาคอีสานของประเทศไทย คือ จารึกหินขอน 1 

(จารึกในประเทศไทย เล่ม 1, 2529: 251-262) อ�ำเภอปักธงชัย 

จังหวัดนครราชสีมา จากรูปอักษรท่ีปรากฏบนจารึกหลักนี้

สันนิษฐานว่าน่าจะมีอายุอยู่ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 13–14 เนื้อ

ความในจารึกเป็นเรื่องราวทางพุทธศาสนา กล่าวถึงการสร้าง

เสมาหนิ รวมถงึการอทุศิข้าวของข้าทาส ให้กับวัดและคณะสงฆ์ 

และยังสร้างวัด อุทิศข้าวของ ข้าทาส ในจ�ำนวนเท่ากันถวายแด่

พระกยากศรีวฤทเธศวร อินทรวรรมจักรพรรดิ และวระ กํมฺร

ตางฺ อญ ฺศรีโสรยวรรมะ และวระ กํมฺรตาง ฺอญฺ ศรีจักรพรรดิ 

พระนามเหล่านี้น่าจะหมายถึงชื่อเทพ หรือรูปเคารพในพุทธ

ศาสนา และในจารกึหลกัเดยีวกนันี ้ก็ได้ปรากฏรูปค�ำ “กมํรฺเตงฺ 

อญฺ” เป็นครั้งแรก โดยปรากฏอยู่หน้าต�ำแหน่งนามของบุคคล

ส�ำคัญท่ีสันนิษฐานว่าน่าจะเป็นพระสงฆ์ในพุทธศาสนาที่มี

สมณศักดิ์สูง คือท่าน “กํมฺรเตงฺ อญฺ ศรีราชภิกษุ” ท่านผู้นี้คือผู้

ที่สร้างเสมาหิน และวัด พร้อมอุทิศข้าวของ ข้าทาส ดังที่กล่าว

มา และหลงัจากนัน้มารปูค�ำ “กํมรฺเตง ฺอญ”ฺ ก็ถกูน�ำมาใช้แทนท่ี

รปูค�ำ “กมรฺตาญ ฺอญฺ” และ “กมํรฺตาง ฺอญ”ฺ ตลอดมา (เปล่ียน

รูปสระอา ในค�ำว่า ตาง เป็นสระเอ “เตง”) โดยเริ่มตั้งแต่จารึก

หินขอน 2 (พุทธศตวรรษที่ 13) จารึกเนินสระบัว (พ.ศ.1304-

จารกึในประเทศไทย เล่ม 1, 2529 : 179-186) ซึง่รปูค�ำทีป่รากฏ

ในจารึกเหล่านี้ จะใช้ “กมฺรเตงฺ อญฺ” ทุกแห่ง 

	 จากหลักฐานที่ยกมาอ้างทั้งหมดนี้ จะเห็นว่ารูปค�ำ

เดิมของค�ำว่า กมฺรเตงฺ อญฺ นั้นคลี่คลายมาจาก รูปค�ำ“กมฺรตางฺ 

อญ”ฺ และ “กมรฺตาญ ฺอญ”ฺ (บางแห่งเติมนคิหิตท่ีพยญัชนะ ก) 

โดยปรากฏหลักฐานครั้งแรกในจารึกสมัยพุทธศตวรรษท่ี 12 

(จารกึ K149, K600, K54, จารกึวดัทองทัว่ ฯลฯ) และใช้ต่อเนือ่ง

มาจนถึงพุทธศตวรรษที่ 13 (จารึกภูมิเจร็ย, จารึกภูมิกอมเรียง) 

ต่อมาพุทธศตวรรษที่ 14 ก็ได้มีการเปลี่ยนแปลงรูปสระจาก  

อา เป็น เอ คอื กมรฺตาญ/ฺกมํรฺตาง ฺเป็น กมรฺเตง/ฺกมํรฺเตง ฺ(จารกึ

หินขอน 2, จารึกเนินสระบัว พ.ศ. 1304) แต่รูปพยัญชนะท้าย

กย็งัมกีารใช้ปะปนกนัอยูร่ะหว่างพยญัชนะ ง และ ญ ซึง่พบหลกั

ฐานว่ายังใช้ปะปนกันมาจนถึงปลายพุทธศตวรรษที่ 15 ดัง

ปรากฏในจารกึสด๊กก๊อกธม 1 (พ.ศ. 1480-จารกึในประเทศไทย 

เล่ม 3, 2529 : 36-42) ซึ่งพบทั้งรูปค�ำ “กมฺรเตงฺ อญฺ” และ 

“กมฺรเตญฺ อญฺ” ใช้ปะปนกัน แต่หลังจากน้ันเป็นต้นมา  

ก็ปรากฏรูปค�ำ “กมฺรเตงฺ อญฺ” เพียงรูปเดียว (บางแห่งเติม 

นิคหิตที่พยัญชนะ ก)

	 เกีย่วกบัท่ีมาของค�ำว่า กมัรเตง อัญ น้ี ศาสตราจารย์ 

สธุวิงศ์ พงศ์ไพบลูย์ (2505) ได้ตัง้ข้อสงัเกตว่า ในเมอืงเนครเีซมบี

ลันของมลายูมีค�ำว่า Daeng ซึ่งเป็นค�ำบอกต�ำแหน่ง พวกฮิกที่

มตี�ำแหน่งเป็นหวัหน้า และค�ำว่า เตง (แดง) ในภาษาเขมร กอ็าจ

ได้รับอิทธิพลไปจากค�ำว่า Daeng ในภาษาชวานี้ ในประเด็นนี้ 

จติร ภมูศิกัดิ ์มคีวามเห็นสอดคลองไปในแนวทางเดียวกบัสธุวิงศ์ 

พงศ์ไพบูลย์ พร้อมทั้งอธิบายขยายความของการคลี่คลายค�ำว่า 

“เตง” ไปสู่ “กัมรเตง อัญ” ไว้ดังนี้ (จิตร ภูมิศักดิ์. 2548 : 322-

323)

	 “คราวนีก้ม็าถึงรากเหง้าเดมิของค�ำ กมร

เตง หรือกมัรแดง ค�ำนีเ้ป็นค�ำทีล่งอปุสรรคตามแบบ

เขมรเสียหลายช้ันแล้ว ค�ำเดิมแท้ ๆ มีอยู่พยางค์

เดยีว คอื เตง (หรอืแดง) เป็นค�ำส�ำหรบัเรยีกน�ำหน้า

ชื่อคนอย่างยกย่อง ท�ำนองว่า คุณ หรือท่าน ของ

ไทยเราเดี๋ยวนี้ ค�ำ  “เตง” (หรือแดง) นี้มีพบอยู่ใน

จารกึเขมรโบราณทัว่ไป จาก เตง หรอื แดง ได้มกีาร

ลงอุปสรรคเป็น แสตง หรอื (แสดง) เป็นค�ำเรยีกพวก

นักบวช หรือพราหมณ์ในสมัยสังคมทาสของเขมร 

ซึ่งพราหมณ์มีอิทธิพลมาก ถ้ายกย่องมากหน่อยก็

เติมท้ายด้วยว่า เสตง อัญ หรือ (แสดง อัญ) ค�ำนี้จะ

ได้พบเสมอในจารึกเขมรสมัยพระนครหลวง..... ต่อ

จาก เสตง หรือแสดง ก็มีการลงอุปสรรคอื่นลงอีก

เป็น กํ เสตฺง (คอื ก�ำเสตง หรือก�ำแสดง) เป็นค�ำเรียก

ยศที่สูงกว่า เสตง ขึ้นไปอีกชั้นหนึ่ง อีกทางหนึ่ง เอา

ค�ำว่า เตง หรือแดง มาลงอุปสรรคเป็น เผตง หรือ

แผดง.... ในอีกทางหน่ึง เขมรโบราณเอาค�ำ เตง หรือ 

แดง มาลงอุปสรรคเป็น มรเตง ใช้เป็นค�ำเรียกชื่อ

พวกนายทาสและผูม้บีรรดาศกัดิข์องสงัคมทาสของ

เขมรโบราณ แล้วจากค�ำนี้ยงัลงอุปสรรคซ้อนอีกชั้น

หน่ึงเป็น อมรเตง เป็นค�ำเรียกยกย่องสูงข้ึนไปอีก

ชั้น...ในอีกทางหนึ่ง เอาค�ำ  มรเตง มาลงอุปสรรค

ซ้อนกันเป็น กมฺรเตง หรือ กัมรแดง ใช้เป็นค�ำเรียก
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พราหมณ์ เทวรูป พุทธรูป เป็นบรรดาศักดิ์และเป็น

ค�ำประกอบหน้าพระนามกษัตริย์ด้วย”

	 อย่างไรก็ตาม ค�ำว่า “กมฺรเตงฺ” ยังมีปรากฏอยู่ใน

จารึกภาษามอญโบราณที่พบอยู่ในภาคอีสานของไทยด้วย คือ 

จารึกหลังพระพิมพ์นาดูน 1 (พุทธศตวรรษที่ 13-14) ซึ่ง 

ผู้เชี่ยวชาญภาษามอญโบราณ นายจ�ำปา เยื้องเจริญ ได้แปล  

ค�ำว่า “กมฺรเตง” ที่ปรากฏในจารึกหลักนี้ไว้ 2 ความหมาย คือ 

1) ชื่อเฉพาะ 2) พระมหากษัตริย์ และ อ่านออกเสียงว่า “กอ

มระตาญง์” จะเห็นว่าค�ำที่ออกเสียงในภาษามอญโบราณนี้ 

คล้ายกับรูปค�ำว่า “กมฺรตาญฺ” ที่ปรากฏในจารึกภาษาเขมรใน

ช่วงพุทธศตวรรษที่ 12 ฉะนั้นจึงมีความเป็นไปได้ว่าค�ำดังกล่าว

นี้อาจเป็นค�ำศัพท์ดั้งเดิมที่ใช้ตรงกันทั้งในภาษามอญ และเขมร 

(ภาษาทัง้ 2 เป็นภาษาท่ีอยูใ่นตระกลูภาษาเดยีวกนัคอื ออสโตร

เอเชียติก) และอาจไม่เกี่ยวข้องกับค�ำว่า Daeng ในภาษาชวาก็

เป็นได้

กัมรเตงอัญ : รูปแบบการใช้

	 ส่วนรูปแบบการใช้ มีการน�ำมาใช้ประกอบหน้า

ต�ำแหน่งนาม เพื่อยกย่องหรือแสดงสถานภาพทางสังคมของ

บุคคลชั้นสูง ตั้งแต่ระดับขุนนางส�ำคัญในราชส�ำนัก พราหมณ์ 

กษัตริย์ และเชื้อวงศ์อื่น ๆ จนถึงเทพเจ้าทั้งในศาสนาพุทธและ

พราหมณ์ โดยบางครั้งจะมีค�ำประกอบเพิ่มเติมเข้ามาเพื่อแสดง

ฐานะหรือล�ำดับชั้นทางสังคมของบุคคลนั้น ๆ ซึ่งอาจแบ่งกล่าว

ได้ดังนี้

	 1. 	 ใช้เป็นค�ำประกอบหน้าพระนามกษัตริย์  

ในยคุก่อนทีพ่ระเจ้าชยัวรมันท่ี 2 จะสถาปนาลัทธิเทวราชขึน้ใน

อาณาจักรกัมพูชาน้ัน ค�ำที่ใช้น�ำหน้าพระมหากษัตริย์ในภาษา

เขมรจะใช้เหมือนกับค�ำน�ำหน้านามเทพเจ้า และต่างจากค�ำ

ประกอบหน้าต�ำแหน่งนามของพราหมณ์และขนุนางชัน้สงู เพยีง

แค่มีค�ำว่า วฺระ น�ำหน้า กมฺรตาง อญฺ และมีค�ำว่า วรมัน ต่อท้าย

พระนามเท่านั้น (เทพเจ้าหรือรูปเคารพจะไม่มีค�ำว่า วรมัน ต่อ

ท้าย) ดังปรากฏหลักฐานในจารึก K.149 (พุทธศตวรรษที่ 12) 

ที่ได้กล่าวถึงพระมหากษัตริย์ในอาณาจักรเขมร สมัยเจนละ 3 

พระองค์ คือ วระกัมรตางอัญศรีภววรมัน (วฺระ กมฺรตางฺ อญฺ  

ศรฺภีววรมฺมฺ) วระกมัรตางอญัศรมีเหนทรวรมนั (วรฺะ กมรฺตาง ฺอญฺ  

ศรฺมีเหนทฺรฺวรมฺมฺ) และวระกมัรตางอญัศรอีศีานวรมนั (วรฺะ กมรฺ

ตางฺ อญฺ ศฺรีศานวรฺมฺม) ซึ่งการขนานยศพระมหากษัตริย์เช่นนี้

น่าจะใช้กันมาจนถึงต้นพุทธศตวรรษที่ 14 ครั้นเมื่อพระเจ้าชัย 

วรมนัที ่2 ได้เสดจ็ขึน้เสวยราชย์และได้รวบรวมอาณาจกัรกมัพชูา 

เข้าเป็นปึกแผ่นอีกครั้ง เมื่อ พ.ศ. 1342 (G. Coedès. 1964 : 

205) พระองค์ได้สถาปนาลทัธเิทวราชขึน้เพือ่ใช้เป็นหลกัในการ

ปกครองอาณาจักรของพระองค์ ซ่ึงตามคติความเชื่อแบบลัทธิ

เทวราช เชื่อว่าพระมหากษัตริย์ คือ เทพเจ้าท่ีอวตารลงมาปก

ครองโลกมนุษย์ ดังนั้นเพื่อแสดงถึงความเป็นเทพเจ้า นามพระ

มหากษัตริย์ในสมยัต่อ ๆ  มา จงึมกัมคี�ำประกอบพระนามท่ีสลบั

ซับซ้อนมากขึ้น ทั้งน้ีด้วยถือว่าพระมหากษัตริย์เป็นบุคคลที่มี

อาญาสิทธิสูงสุด มีสถานะภาพเปรียบประดุจเทพเจ้า พระนาม

ของพระองค์จงึต้องมีลักษณะพิเศษท่ีแสดงให้เหน็ถึงความสงูส่ง

ของพระองค์ ฉะนั้นนอกจากค�ำว่า “กมฺรเตง อญฺ” อันเป็นค�ำ

ยกย่องที่มีความหมายว่า เจ้าของกูแล้ว เพื่อให้แตกต่างและดู

สงูส่งกว่าข้าราชบรพิาร ขุนนาง หรอืเชือ้วงศ์อืน่ ๆ  พระนามของ

พระองค์จงึต้องมคี�ำประกอบทีแ่สดงถงึอ�ำนาจและความสงูส่งไว้

ด้วยเสมอ ซึ่งจากหลักฐานท่ีปรากฏในศิลาจารึกสมัยพระนคร 

พบว่านามของพระมหากษัตริย์เขมรโบราณมักจะมีค�ำว่า วฺระ 

ปาท (พระบาท), ธูลิวฺระปาท (ธุลีพระบาท), ธูลิเชง ฺ (ธุลีเชิง) 

ประกอบค�ำ “วฺระ กมฺรเตงฺ อญฺ” เสมอเพื่อบ่งบอกถึงอ�ำนาจ

ของพระองค์ว่าอยู่เหนือประชาชนทั้งปวง (ประชาชนเปรียบ

ประดุจฝุ่นใต้ฝ่าเท้า) และเพื่อแสดงความศักดิ์สิทธิ์สูงส่งประดุจ

เทพเจ้า และ/หรือ อาจเพื่อเป็นการยืนยันสถานภาพความเป็น

องค์อวตารของเทพในตัวพระมหากษัตริย์ จึงต้องมีค�ำว่า เทวะ 

หรือเทพ ต่อท้ายพระนามด้วย เช่น (จารึกในประเทศไทย เล่ม 

3-4, 2529)

		  ธุลีเชิงวระกัมรเตงอัญศรีนทรวรมันเทวะ 

(จารึกปราสาทพนมวัน 1 พ.ศ. 1544)

		  ธลุเีชงิวระกมัรเตงอัญศรียโศวรมนัเทวะ (จารึก

ปราสาทพนมวัน 1 พ.ศ. 1544)

		  ธลุเีชงิวระกมัรเตงอญัศรชียัวรมนัเทวะ (จารกึ

อัญชัยวรมัน จังหวัดลพบุรี พุทธศตวรรษที่ 15) 

		  วระปาทกัมรเตงก�ำตวนอญัศรสีรูยวรมนัเทวะ 

(จารกึพระเจ้าสรุยิวรมนัท่ี 1 พ.ศ. 1551, จารกึศาลสงูภาษาเขมร 

หลักที่ 1 จังหวัดลพบุรี พ.ศ. 1568) 

		  ธุลีวระปาทก�ำมรเตงก�ำตวนอัญศรีสูรยวรมัน

เทวะ (จารึกวังสวนผักกาด พ.ศ. 1559)

		  วระปาทก�ำมรเตงอัญศรีธรณีนทรวรมันเทวะ 

(จารึกที่ปราสาทเตรา ประเทศกัมพูชา) 

		  วระบาทกัมรเตงอัญศรีชัยวรมันเทวะ (จารึก

บนสังข์ส�ำริด พ.ศ. 1739 พบที่จังหวัดปราจีนบุรี)

		  ธลีุวระปาทธลุเีชงวระก�ำมรเตงอญัศรชียัวรมนั

เทวะ (จารึกระเบียงชั้นในของปราสาทบายน)

		  จากนามพระมหากษตัรย์ิท่ียกมาเป็นตัวอย่างนี้  

จะเห็นว่า ค�ำว่า “กมฺรเตงฺ อญฺ” ที่ใช้ประกอบหน้าพระนาม 

พระมหากษตัริย์นัน้จะมคี�ำว่า “วระปาท” (พระบาท) หรือ “ธลุี

วระปาท” (ธุลีพระบาท) หรือ “ธุลีเชิง” (ธุลีเชิง) ประกอบอยู่

ทุกค�ำ และที่ส�ำคัญจะต้องมีค�ำว่า เทวะ ต่อท้ายพระนามเสมอ 
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ค�ำน�ำหน้า “ธลุพีระบาท หรอื ธลุเีชงิ” น้ันแปลว่า “ละอองเท้า” 

ใช้ซ้อนทั้งภาษาเขมรและภาษาสันสฤต ตรงกับส�ำนวนที่ใช้ใน

ภาษาไทยว่า “ใต้ฝ่าละอองธุลีพระบาท” เป็นค�ำท่ีมีความหมาย

โดยนัยยะ ท่ีสื่อถึงพระราชอ�ำนาจขององค์พระมหากษัตริย์ที่มี

อยู่เหนือปวงประชา ผู้อยู่ใต้การปกครองทั้งปวง

		  ส่วนค�ำว่า วฺระปาท (พระบาท) นั้น บางครั้งก็

ใช้โดยไม่มีค�ำว่า “กมฺรเตงฺ อญฺ” ตาม ถ้าอยู่ในกรณีที่กล่าวถึง

พระนามกษัตริย์ที่สิ้นพระชมน์ไปแล้วตามธรรมเนียมเขมร

โบราณ กษัตรย์ิทีส่ิน้พระชมน์ไปแล้วจะได้รบัการถวายพระนาม

ใหม่ ซึง่ลกัษณะนีจ้ะไม่มีปรากฏในสมัยก่อนพระนคร ดังตัวอย่าง

พระนามทีป่รากฏอยู่ในจารกึสด๊กก๊อกธม 2 (จารกึในประเทศไทย 

เล่ม 3, 2529 : 181-227) เช่น วฺระปาทปรเมศวร (พระเจ้าชัย 

วรมันที่ 2) วฺระปาทวิษณุโลก (พระเจ้าชัยวรมันที่ 3) วฺระปาท 

ปรมศิวะโลก (พระเจ้ายโศวรมันที่ 2) เป็นต้น 

		  ในขณะเดียวกันหากต้องการกล่าวถึงพระมหา

กษัตริย์ แต่มไิด้ต้องการทีจ่ะเจาะจงลงไปว่าหมายถงึพระองค์ใด 

ก็มักจะใช้ค�ำว่า กมฺรเตงฺ โดด ๆ เช่นเรียกว่า “กมฺรเตงฺไผฺทกโรํ” 

(จารึกปราสาทเขาพระวิหาร 1-จารึกในประเทศไทย เล่ม 1, 

2529 : 164-170) “กมฺรเตงฺไผฺทกโรม” (จารึกที่ปราสาทพิมาน

อากาศ) ไผทฺกโรมรปูค�ำเขมรปัจจบุนัเขียนเป็น ไผทฺโกรฺม แปลว่า  

แผ่นดินต�่ำ คือ โลก “กัมรเตงไผทโกรม” ก็คือเจ้าโลก ซ่ึง 

หมายถงึพระเจ้าแผ่นดนิ หรอืผูเ้ป็นเจ้าของแผ่นดนิ ตามส�ำนวน

ไทยนั่นเอง

		  นอกจากนี้ จากรายพระนามพระมหากษัตริย์

ทีก่ล่าวมา จะสงัเกตว่าบางพระนามมีค�ำว่า ก�ำตวน (กตํวน) ต่อ

ท้าย “กมฺรเตงฺ” อยู่ ซึ่งค�ำว่า ก�ำตวน นี้ แต่เดิมศาสตราจารย์

ยอร์ช เซเดส์ (1964 : 248) เสนอว่าเป็นค�ำทีร่บัเอามาจากภาษา

ชวา รูปค�ำเดิมคือ “ตวน” หมายถึงผู้เป็นนาย หรือเป็นเจ้าของ 

(ทาส) มาลงอุปสรรคแบบเขมรเป็น กํตวน (ออกเสียงก�ำดวน) 

แล้วน�ำมาแทรกในค�ำน�ำหน้าพระนามกษตัรย์ิ โดยเฉพาะพระเจ้า

สุริยวรมันที่ 1 ซึ่งเดิมเชื่อกันว่าพระองค์เป็นกษัตริย์ที่เสด็จมา

จากนครศรธีรรมราช อย่างไรกต็ามแนวคดิดงักล่าวนี ้ต่อมาภาย

หลังศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์ ได้เสนอแนวคิดนี้ใหม่ โดยท่าน

เสนอว่า ค�ำว่า ก�ำตวน เป็นค�ำทีม่ใีช้ในภาษาเขมรมาแต่เดมิ และ

การน�ำมาแทรกในพระนามของพระเจ้าแผ่นดินก็ต้องการแสดง

ให้เหน็ว่า พระองค์สบืสายมาทางพระราชมารดา (ในหนงัสือ an 

Old Khmer-French-English Dictionary ให้ค�ำจ�ำกัดความ 

ก�ำตวน (kaṃton, kaṃtvan) ว่า “Descendants of the 

same grand-mother, relatives on the mother-side”)

		  ค�ำว่า กมฺรเตงฺ อญฺ นี้ นอกจากใช้น�ำหน้า

พระนามกษัตริย์เขมรสมัยพระนครแล้ว ยังปรากฏหลักฐานว่า 

กษตัรย์ิในดนิแดนอืน่กน็�ำไปใช้ด้วยเช่นกัน ดงัตวัอย่าง จารกึบน

ฐานพระพุทธรูปวัดหัวเวียง พ.ศ. 1726 (จารึกในประเทศไทย 

เล่ม 4, 2529 : 117-125) อ�ำเภอไชยา จังหวัดสุราษฏร์ธานี ได้

ปรากฏพระนามกษัตริย์พระองค์หนึ่งมีนามว่า “กมฺรเตงฺ อญฺ 

มหาราช ศฺรีมตไตฺรโลกฺยราชเมาลิภูษนพรฺมฺมเทว” (กัมรเตงอัญ

ศรีมตัไตรโลกยราช เมาลภิษูนวรรมเทวะ) และในสมยัสโุขทยั ก็

มีหลักฐานปรากฏว่า ได้มีการน�ำค�ำ กมฺรเตงฺ อญฺ มาใช้น�ำหน้า

นามกษตัรย์ิบางพระองค์เช่นกนั เช่น ในจารกึวดัป่ามะม่วง ภาษา

เขมร (หลกัที ่4) เรยีกพ่อขนุรามค�ำแหงว่า “พระบาทกมัรเดงอญั

ศรีรามราช” เรยีก พระยาลไิทยเม่ือยงัไม่เสวยราชย์ว่า “พระบาท 

กัมรเดงอัญ ฤไทยราช” และเมื่อเสวยราชย์แล้วเรียกว่า “พระ

บาทกัมรเดงอัญศรีสุรยพงศรามมหาธรรมราชาธิราช” (จารึก

สมัยสุโขทัย, 2526 : 222-241) และในจารึกวัดศรีชุม (หลักที่ 

2) กไ็ด้กล่าวถงึว่าพ่อขนุผาเมอืงนัน้ได้รบัพระราชทานนาม “กมัร

แดงอญั” มาจากกษตัริย์เขมร แต่พระองค์กไ็ด้พระราชทานนาม

นีต่้อให้กบัพ่อขนุบางกลางทาว หรือพ่อขนุศรอิีนทรบดนิทราทติย์  

(จารึกสมัยสุโขทัย, 2526 : 58-79) 

	 2) 	 ใช้ประกอบหน้าต�ำแหน่งนามของขนุนางชัน้สงู

จากข้อมลูในศลิาจารกึสมยัพระนคร พบว่าต�ำแหน่งราชการต่าง ๆ   

ในราชส�ำนกัเขมรโบราณ มกีารใช้ค�ำน�ำหน้าช่ือยศต�ำแหน่ง เพือ่

แสดงสถานะภาพหรือระดับชั้น คล้ายกับการตั้งต�ำแหน่งยศ

ศักดินาในสมัยอยุธยา-รัตนโกสินทร์ ที่เรียกค�ำน�ำหน้าชื่อยศ

ขุนนางเป็น ขุน หมื่น พระ พระยา เจ้าพระยาสมเด็จเจ้าพระยา  

เป็นต้น ส�ำหรับราชส�ำนักเขมรในสมัยพระนคร จากหลักฐานที่

พบอาจวางค�ำน�ำหน้าชือ่ยศขนุนางตามต�ำแหน่งจากสงูไปหาต�ำ่

ได้ดังนี้

		  วฺระกมฺรเตงฺ อญฺ (พระกมรเตงอัญ)

		  กมฺรเตงฺอญฺ (กมรเตงอัญ)

		  อมฺรเตงฺ (อมรเตง)

		  มฺรเตงฺ หรือ หรือ มฺรเตญ หรือ มฺรตาญ (มร

เตง, มรเตญ, มรตาญ)

		  กํเสฺตงฺ อญฺ, กํเสฺตญฺ อญฺ (ก�ำเสตงอัญ, ก�ำเสต

ญอัญ)

		  เสฺตงฺ อญฺ, เสฺตญฺ อญฺ (เสตงอัญ เสตญอัญ)

		  เสฺตงฺ (เสตง)

		  เตงฺตฺวนฺ (เตงตวน)

		  เตงฺ (เตง)

		  จากล�ำดับชั้นที่ยกมานี้ วฺระ กมฺรเตงฺ อญฺ เป็น

ชั้นยศสูงสุด รองลงมาคือ กมฺรเตงฺ อญฺ ค�ำประกอบหน้าแสดง

ชั้นยศเหล่านี้ จะต่างจากค�ำประกอบหน้าพระนามพระเจ้าแผ่น

ดินตรงที่จะไม่มีค�ำว่า วฺระ ปาท, ธุลี วฺระปาท ธุลีเชงฺ, ประกอบ 

และทีส่�ำคญัจะไม่มคี�ำว่า เทวะ ต่อท้ายนาม และโดยมากจะเป็น



16
วารสารช่อพะยอม ปีที่ 28 ฉบับที่ 1 (มกราคม - พฤษภาคม) พ.ศ. 2560
CHOPHAYOM JOURNAL Vol.28 No.1 (January - May) 2017

ชั้นยศของขุนนางชั้นสูงในระดับผู้ปกครองหัวเมืองใหญ่หรือ

บรรดาเชื้อวงศ์ ซ่ึงหากเป็นเชื้อวงศ์ หรือสายสกุล ก็มักจะมี 

ค�ำว่า วรมัน ต่อท้าย เช่น 

		  วรฺะ กมฺรเตงฺอญ ฺศฺรนีรปตนฺีทฺรวรมฺฺม (พระกัมร

เตงอัญศรีนรปตีนทรวรมัน-จารึกพระเจ้าชัยวรมันที่ 1 พ.ศ.

1551) 

		  วฺระ กมฺรเตงฺอญฺ ศฺรีวีเรนฺทฺราธิปติวรฺมฺม (พระ

กัมรเตงอัญศรีวิเรนทราธิบดีวรมัน) แห่งเมืองโฉกพกุล ขุนนาง 

ผู้นี้คือผู้ที่พระเจ้าธรณินทรวรมันส่งมาปกครองเมืองพิมาย

	 3) 	 ใช้เป็นค�ำประกอบหน้าต�ำแหน่งนามของ

พราหมณ์ผู้ถือบวชและพราหมณ์พิธ ีรวมถึง พระในพระพุทธ

ศาสนาด้วย ค�ำประกอบหน้าต�ำแหน่งนามที่ใช้กับบุคคลกลุ่มนี้ 

โดยทั่วไปมีระดับชั้นยศท่ีใช้เรียกกันเหมือนกับกลุ่มขุนนาง ซ่ึง

พราหมณ์ หรือพระสงฆ์ในพุทธศาสนา ผู้ใดมีค�ำ กมฺรเตงฺ อญ ฺ

ประกอบหน้าต�ำแหน่งนามนั้น มักเป็นพราหมณ์ หรือพระสงฆ ์

ที่มีบทบาทอยู่ในราชส�ำนัก หรือตามหัวเมืองใหญ่ ซึ่งต�ำแหน่งนี้

โดยทัว่ไปจะได้รบัการแต่งตัง้จากพระมหากษตัรย์ิ ผูท้ีไ่ด้รบัการ

แต่งตั้งส่วนใหญ่เป็นพราหมณ์พิธีในศาสนาฮินดู แต่ในศาสนา

พทุธกม็หีลกัฐานปรากฏอยูบ้่างเหมือนกัน เช่น กมฺํรเตง ฺอญ ฺศรี

ราชภิกษุ ที่ปรากฏนามอยู ่ในจารึกหินขอน 1 (จารึกใน

ประเทศไทย เล่ม 1, 2529 : 251-262) เป็นต้น ส่วนพราหมณ์

ในศาสนาฮินดู ท่ีส�ำคัญ เช่น วฺระกํมฺรเตงฺอญฺศิวทาสคุณโทษ 

(พระกมรเตงอัญศิวทาสคุณโทษ) พระสภาแห่งกัมรเตงชคตศรี

พฤทเธศวร เมืองสดุกอ�ำพิล (จารึกวัดสระก�ำแพงใหญ่ พ.ศ. 

1585-จารึกในประเทศไทย เล่ม 3, 2529 : 171-175) เป็นต้น 

แต่หากเป็นพราหมณ์ผู้ถือบวช หรือพราหมณ์พิธีที่ได้รับการ

ยกย่องอย่างสงู กมั็กมีค�ำประกอบเตมิเข้ามาเพือ่แสดงสถานภาพ

ตามล�ำดับชั้นไป เริ่มตั้งแต่เติมค�ำบัณฑิตต่อท้ายชื่อต�ำแหน่งยศ 

เช่น วฺระกมฺรเตงฺอญฺศฺรีปฺฤถิวีนเรนฺทรบัณฑิต (พระกมรเตงอัญ

ศรีปฤถิวีนทรบัณฑิต) ซึ่งเป็นพระสภาชั้นเอกแห่งเมืองกุติรุง 

(จารึกเขาพระวิหาร 2 พ.ศ. 1664-จารึกในประเทศไทย เล่ม 4 

: 77-95) นอกจากนี้ยังมีพราหมณ์ที่ได้รับการแต่งตั้งพิเศษจาก

พระมหากษัตริย์ ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็นพราหมณ์ที่ท�ำหน้าที่เป็น

ราชครขูองพระมหากษตัรย์ิ หรอืเป็นเชือ้วงศ์ส�ำคัญ พราหมณ์ท่ี

ได้รบัการแต่งตัง้ในต�ำแหน่งส�ำคญัซึง่จากหลกัฐานศลิาจารกึพบ

อย่างน้อย 2 ท่าน คือ

 		  ท่านแรกมีนามปรากฏในจารึกว่า ภควตฺปา

ทกมฺรเตงฺอญฺตคุรุศฺรีทิวากรปณฺฑิตฺ (ภควัตบาทกมรเตงอัญตคุรุ

ศรีทิวากรบัณฑิต) พราหมณ์ผู้นี้มีประวัติปรากฏอยู่ในจารึกเขา

พระวหิาร 2 (พ.ศ. 1664) ซึง่กล่าวว่าเดมิเป็นพราหมณ์พธิปีระจ�ำ

เมอืงพะนรุทะนง (เมอืงประดู)่ มตี�ำแหน่งชัน้ตร ีเป็นผู้เชีย่วชาญ

ทางระเบียบประเพณี ในสมัยรัชกาลของพระเจ้าอุทยาทิตย 

วรมัน ได้ทรงด�ำริที่จะสร้างศิวลึงค์ทอง จึงได้อัญเชิญท่านผู้นี้มา

เป็นผู้ท�ำพิธี ต่อมาในสมัยพระเจ้าหรรษวรมันพราหมณ์ทิวากร

กไ็ด้รับอัญเชญิให้ท�ำหน้าทีเ่ป็นประธานโหมชัน้ 4 คร้ันถึงในสมยั

ของพระเจ้าชัยวรมันที่ 5 พราหมณ์ทิวากรก็ได้รับอัญเชิญให้มา

เป็นพระครูท�ำราชาภิเษก และท�ำการบวงสรวงในการประกอบ

พิธกีรรมทัง้ปวง ด้วยเหตน้ีุ พระเจ้าชยัวรมนัที ่5 จงึพระราชทาน

นามให้ท่านว่า “ภควัตบาทกมรเตงอัญตคุรุศรีทิวากรบัณฑิต” 

ค�ำว่า “ภควัต” นี้ แปลว่า ผู้ควรเคารพ เป็นค�ำที่ใช้เรียกน�ำหน้า

ชื่อนักบวชในศาสนาฮินดูและพุทธที่มีชื่อเสียง เพ่ือแสดงความ

เคารพยกย่องอย่างสูง ต่อมาในสมัยพระเจ้าสุริยวรมันที่ 2 

พราหมณ์ผู้นี้ก็ได้รับพระราชทานนามว่า “ธุลีเชิงกัมรเตงอัญศรี

ทวิากรบณัฑติ” จะสงัเกตว่ามคี�ำ ธลุเีชงิ (ละอองเท้า) อนัเป็นค�ำ

ทีใ่ช้กบักษตัรย์ิ มาแทนค�ำ ภควตั ทัง้น้ีสนันษิฐานว่า เพ่ือต้องการ

ยกย่องให้สูงกว่าพราหมณ์โดยทั่วไป 

		  ท่านที่ 2 คือ ธูลิเชงฺวฺระกมฺรเตงฺอญฺ ศฺรีชเยนฺ

ทฺรวรฺมฺม (ธุลีเชิงพระกมรเตงอัญศรีชเยนทรวรมัน) ท่านผู้นี้มี

ประวัติปรากฏอยู่ในจารึกสด๊กก๊อกธม 2 (จารึกในประเทศไทย 

เล่ม 3, 2529 : 181-227) เดิมท่านเป็นหลานของท่านศิวาจารย ์

ต�ำแหน่งเดิมในสมัยเป็นพราหมณ์ผู ้ถือบวช คือ เสฺตงฺอญฺ  

สทาศิวะ ในสมัยพระเจ้าสุริยวรมันที่ 1 ได้เป็นผู้ปฏิบัติพระเทว

ราช ฐานะประธานของสายสกุล ต่อมาพระเจ้าสุริยวรมนัที ่1 ขอ

ให้สละสมณเพศและทรงยกพระราชธดิาทีเ่กิดจากพระมเหส ีคอื 

เจ้าหญงิศรวีรีลักษม ีให้สมรสด้วย จงึได้รบัพระราชทานบรรดาศกัดิ์ 

เป็น กํเสตฺง ฺศรชีเยนทรบันฑติ เป็นราชปโุรหติประธานข้าราชการ 

ทั้งปวง อันเป็นบรรดาศักดิ์ชั้นที่ 1 และต่อมาได้เลื่อนเป็น วฺระ

กมฺรเตงฺอญฺ ศฺรีชเยนฺทฺรวรฺมฺม ต่อมาในสมัยพระเจ้าอุทยาทิตย 

วรมนั ได้รบัการแต่งตัง้เป็นราชคร ูทีต่�ำแหน่ง “ธุลเีชงิพระกมรเตง 

อัญศรีชเยนทรวรมัน” อันเป็นต�ำแหน่งที่น่าจะสูงกว่าต�ำแหน่ง

ของท่านทิวากรบัณฑิต สังเกตได้ว่า “ธุลีเชิง” มีค�ำว่า “พระ  

(วฺระ)” ประกอบ ส่วนมีค�ำว่าวรมันต่อท้ายนั้นเพราะท่านน่าจะ

เป็นเช้ือวงศ์ส�ำคัญ หรืออาจได้รับเมื่อท่านได้อภิเษกสมรสกับ

พระราชธิดาของพระเจ้าสุริยวรมันที่ 1

	 4) 	 ใช้เป็นค�ำประกอบหน้านามเทพเจ้า และ 

รูปเคารพในศาสนาฮินดูและพุทธศาสนา ในสมัยก่อนเมือง

พระนคร บรรดาเทพเจ้าทัง้หลายจะได้รบัการขนานยศเช่นเดยีว

กับกษัตริย์ เจ้าชาย และขุนนางชั้นสูง คือ ต�ำแหน่ง “กมฺรเตงฺ 

อญฺ” ซึง่หมายถึงเจ้าชวีติของข้าหรอืเจ้าก ูแต่มข้ีอทีน่่าสงัเกตคอื 

หน้าค�ำ “กมฺรเตงฺ อญฺ” จะมีค�ำว่า “วฺระ” ประกอบเสมอ เช่น 

ในจารึกภูมิเจร็ย (ปลายพุทธศตวรรษที่ 12) กล่าวถึงนามพระ

วิษณุว่า “วฺระ กมฺรตาญฺ นารายณ” อีกตอนหนึ่งกล่าวว่า “วฺระ 

กมรฺตาญอฺญศฺรีฺกปิลวาเทวะ” (อกีนามหนึง่ของพระวษิณ)ุ จารึก

ภูมิกอมเรียง (พ.ศ.1227) และจารึก K. 528 กล่าวถึงนามพระ
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อิศวร หรือพระศิวะ ว่า “วฺระ กมฺรตาญฺ อญฺศฺรีเกทาศฺวร” ส่วน

พราหมณ์ ผู้ท�ำพิธีเกี่ยวกับการเซ่นสังเวยเทพเจ้า หรือนักบวชที่

มีสมณสูงในพุทธศาสนาจะได้รับการขนานยศเพียง “กมฺรเตงฺ 

อญ”ฺ เท่านัน้ (ไม่มคี�ำว่า วฺระ) เช่น กมรฺเตง ฺอญศฺรรีาชภิกษ ุหรอื

มียศต�่ำกว่านั้น เช่น มฺรตาญฺ เทวสวามี (ผู้ท�ำพิธีทิรฆสัตระถวาย

แด่พระศวิะทีป่รากฏในจารกึภูมิกอมเรยีง) ค�ำว่า “วฺระ กมฺรเตง 

อญฺ” ที่ใช้น�ำหน้าพระนามรูปเคารพหรือเทพเจ้านี้ ปรากฏหลัก

ฐานในจารึกมาจนถึงต้นสมัยพระนคร แต่หลังจากนั้น ซึ่ง 

คาดว่าน่าจะประมาณครึง่หลงัของพทุธศตวรรษที ่15 ค�ำน�ำหน้า

พระนามรูปเคารพ หรือเทพเจ้าก็ใช้ “กมฺรเตงฺชคต” แทน และ

ใช้ตลอดมาจนถึงสิ้นยุคสมัยพระนคร

		  ค�ำว่า “กมฺรเตงฺชคต” น้ีเป็นการน�ำค�ำในภาษา

เขมร คือ กมฺรเตงฺ ที่แปลว่า เจ้า มารวมกับค�ำในภาษาสันสกฤต 

คือ ชคต (จารึกบางแห่งจารึกเป็น ชคาตฺ) ที่แปลว่า โลก หรือ 

จกัรวาล เมือ่รวมกนัจงึได้ความหมายว่า เจ้าโลก หรอืเจ้าจกัรวาล 

(ค�ำว่า ชคต นี้ บางแห่งแปลว่า สัตว์โลก หรือปวงชน เมื่อน�ำมา

รวมกับค�ำว่ากมฺรเตงฺ จึงมีความหมายว่า เจ้าแห่งสัตว์โลก หรือ

เจ้าแห่งปวงชน) เริ่มปรากฏหลักฐานในรัชสมัยของพระเจ้าชัย 

วรมนัที ่2 (พ.ศ. 1345-1393) จากข้อมลูจารกึระบวุ่า เมือ่พระองค์ 

ทรงรวบรวมอาณาจักรกัมพูชาเป็นปึกแผ่นแล้วพระองค์ก็ได้

สถาปนาลัทธิเทวราชข้ึน ตามลัทธิเทวราชแก่นของราชอ�ำนาจ

ของกษัตริย์ได้ประดิษฐานอยู่ในรูปของสิ่งศักดิ์สิทธิ์ประจ�ำเมือง 

ซึง่ในจารกึเรยีกว่า “กมฺรเตงชฺคต” แต่เนือ่งจากในจารกึไม่ได้บ่ง

ไว้ว่าอะไรคือ “กมฺรเตงฺชคต” แต่ก็คิดกันว่าจารึกภาษาเขมรนี้

คงหมายถึงเทวราช และเทวราชองค์นี้ก็อาจเป็นประติมากรรม

ที่แสดงถึงแก่นของพระราชอ�ำนาจของกษัตริย์ หรือพระราชา 

ซึ่งในอาณาจักรที่ได้รับอิทธิพลฮินดู โดยเฉพาะที่เน้นการนับถือ

องค์พระศิวะมักจะเห็นแนวโน้ม ที่ปรากฏอยู่ในประเทศอินเดีย 

และได้พฒันามาเป็นลทัธเิคารพบชูากษตัรย์ิ สาระของความเป็น

กษตัรย์ิ หรอืดังทีม่กีล่าวถงึในคัมภีร์หลาย ๆ  เล่มว่า “อตัตาส่วน

ใน” เชื่อกันว่าสถิตอยู่ภายใน “ศิวลึงค์” ที่ตั้งอยู่บนฐานเป็นชั้น 

ณ ศนูย์กลางของเมือง ซ่ึงถอืเป็นศนูย์กลางของโลกด้วย ศิวลึงค์

ศกัดิส์ทิธิน์ีเ้ป็นเสมอืนหลกัของเมอืง เชือ่ว่าได้รบัมาจากพระศวิะ 

โดยผ่านสื่อที่เชื่อมระหว่างพระเจ้ากับมนุษย์ คือ นักบวช 

พราหมณ์ ผูซ้ึง่จะเป็นผูม้อบให้แก่กษตัรย์ิ ความเป็นหนึง่เดยีวกนั

ระหว่างกษัตริย์และเทพเจ้าโดยผ่านตัวกลางคือพราหมณ์นั้น 

เกิดข้ึนบนภูเขาอันศักดิ์สิทธิ์ ซึ่งมักจะตั้งอยู่ ณ ศูนย์กลางของ

เมืองหลวง และด้วยหลักการเดียวกับที่กล่าวมานี้ อาจจะ

สันนิษฐานได้ว่า ประติมากรรมอันเป็นเครื่องแสดงถึงแก่นแท้

อ�ำนาจของกษัตริย์เขมรโบราณที่ได้รับการสถาปนาขึ้นในสมัย

พระเจ้าชัยวรมันที่ 2 นั้น ก็น่าจะเป็น ศิวลึงค์ นี้เอง ซึ่งในจารึก

สด๊กก๊อกธม 2 (จารึกในประเทศไทย เล่ม 3, 2529 : 181-227) 

มีบันทึกว่า การสถาปนาลัทธิอันศักดิ์สิทธิ์ พระราชพิธีได้

ประกอบขึ้นโดยพราหมณ์หิรัณยทาม ผู้เชี่ยวชาญในเวทมนตร์

คาถา ที่มาจากชนบทและมาประกอบพิธีสถาปนา “กมฺร

เตงฺชคต” หรือ เทวราชขึ้น ณ ยอดเขาพนมกุเลน ต่อจากนั้น

กษัตริย์ (พระเจ้าชัยวรมันที่ 2) ก็ได้มอบให้พราหมณ์ศิวไกวัลย์

และสกุลของเขาเป็นผู้ประกอบพิธีเทวราชสืบต่อมา 

		  กมรฺเตงฺชคต หรือ เทวราช ในรูปของศวิลงึค์นี้ 

กษตัรย์ิพระองค์ใหม่ทีข่ึน้ครองราชย์สบืต่อมา จะน�ำไประดษิฐาน

ไว้ ณ ราชธานีท่ีซึ่งกษัตริย์พระองค์น้ันประทับอยู่เสมอ เพ่ือ

ปกป้องราชอ�ำนาจของพระองค์ดังเช่นในสมัยของพระเจ้าชัย 

วรมันที่ 4 เมื่อพระองค์ย้ายราชธานีไปอยู่ที่เกาะแกร์ พระองค์

ก็ได้น�ำเทวราช หรือ กมฺรเตงฺชคต ไปด้วย และประดิษฐานอยู่

บนยอดปราสาทองค์กลางหลังใหญ่ ของเทวสถานที่เกาะแกร์ 

มชีือ่ปรากฏในจารึกว่า “กมรฺเตงชฺคต ต ราชยะ” หรอื “เจ้าแห่ง

จักรวาลผู้ทรงกษัตริย์ภาพ” (G. Coedès. 1964 : 222)

		  นอกจากนี้ ศิลาจารึกสด๊กก๊อกธม 2 ได้ให้

ข้อมูลเพิ่มเติมว่า ไม่เพียงแต่กษัตริย์จะต้องน�ำ กมฺรเตงฺชคต  

ไปประดิษฐานไว้ ณ ราชธานีที่พระองค์ประทับอยู่เท่านั้น การ

ตั้งชื่อก็จะตั้งให้สอดคล้องกับพระนามของพระองค์ด้วย เช่น 

พระเจ้าอินทรวรมัน ได้ทรงประดิษฐานกมฺรเตงฺชคต หรือเทว

ราชไวท้ี่ปราสาทบากอง ในชือ่ว่า “อินทเรศวร” (อินทร (วรมัน)

+อิศวร) พระเจ้ายโศธรวรมัน ได้ทรงประดิษฐาน กมฺรเตงฺชคต 

หรือเทวราช ไว้ ณ ปราสาทบนเขาพนมบาแค็ง ในชื่อว่า “ยโศ

ธเรศวร” (ยโศธร+อศิวร) ซึง่การสร้างรปูเคารพของ กมรฺเตงชฺคต 

หรือ เทพเจ้าแห่งจักรวาล ซึ่งเป็นภาพอันศักดิ์สิทธิ์ของกษัตริย์ 

โดยเรียกชื่อตามพระนามนี้ ยอร์ช เซเดส์ (2435 : 94) ตั้งข้อ

สงัเกตว่า ด้วยวธินีีจ้ะสามารถท�ำให้สาระของบคุคลทีต่นต้องการ

บูชาสถิตฝังแน่นอยู่ในนั้นชั่วนิรันดร และถ้าหากว่าตามต�ำนาน

ของอินเดยีโบราณบางเร่ืองแล้ว พวกเขาเช่ือว่าอัตตาของบคุคล

จะถูกรักษาไว้ในชื่อและรูปร่างของเขา จะเห็นได้ว่าพิธีดังกล่าว

นี้ย่อมน�ำไปสู่การยกคนขึ้นเป็นพระเจ้าได้อย่างแท้จริง

		  ลัทธิการบูชาบุคคลเป็นประหนึ่งเทพเจ้าน้ี 

ต่อมาก็มิได้จ�ำกัดอยู่เฉพาะองค์พระมหากษัตริย์เท่านั้น แต่ยัง

รวมถึงเช้ือวงศ์ชั้นสูงที่ได้รับการยกย่องบางท่านด้วย ซึ่งบุคคล

เหล่านี้เมื่อเสียชีวิตแล้ว ชนรุ่นหลังก็จะสร้างรูปประติมากรรม

แทนองค์อุทิศให้ โดยมักสร้างเป็นรูปเทพเจ้าที่นับถือ ซึ่งพบทั้ง

รูปประติมากรรมในศาสนาพราหมณ์และพุทธศาสนา และเมื่อ

สร้างเสรจ็แล้วก็จะตัง้พระนามรปูประติมากรรมดงักล่าว โดยเอา

พระนามของผูท้ีไ่ด้รบั การอทุศิผสมเข้ากับนามของเทพเจ้า เช่น 

พระเจ้ายโศวรมัน พระราชโอรสและผู้สืบต่อจากพระเจ้าอินทร

วรมัน ได้ทรงสร้างรูปประติมากรรมของพระราชบิดา พระราช

มารดา และพระอัยกาอัยกีของพระองค์ รูปประติมากรรม
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ทัง้หมดนีม้ชีือ่เรยีกผสมกันส่วนแรกเป็นราชทินนามของเจ้าชาย

หรือเจ้าหญิงท่ีได้ถูกยกขึ้นเป็นพระเจ้าแล้ว ส่วนหลังเป็น

พระนามของพระอิศวรหรือไม่ก็เทวีตามแต่จะเป็นเพศใด

ธรรมเนยีมปฏบิตัเิช่นนีไ้ด้เป็นส่ิงยดึถอืและปฏิบตัสืิบทอดต่อมา

ในทุกยุคทุกสมัย ซึ่งในภายหลังก็ยังได้รวมถึงบุคคลที่ยังมีชีวิต

อยู่หากแต่มีความดีจนได้รับ การยกย่องบูชา ก็จะได้รับการ

ปฏบิตัเิช่นเดยีวกนัน้ี หรอืแม้แต่การสร้างรปูประตมิากรรมแทน

ตวัแล้วถวายนามตามเทพเจ้ากม็เีช่นกนั ฉะนัน้รปูประตมิากรรม

ในศิลปะเขมรท่ีสร้างข้ึนเป็นรูปเทพเจ้าส่วนใหญ่จึงมีทั้งรูปที่

สร้างอุทิศเพื่อเป็นอนุสรณ์แก่ผู้ล่วงลับไปแล้ว และเพื่อผู้ท่ียังมี

ชีวิตอยู่ 

		  ค�ำว่า “กมรฺเตงฺชคต” นีเ้ข้าใจว่า ในระยะแรก

คงใช้เรยีกเฉพาะพระนามของส่ิงศักดิส์ทิธ์ิท่ีเป็นสัญลักษณ์แทน

อ�ำนาจของพระมหากษัตริย์หรือเทวราช คือ ศิวลึงค์ เท่านั้น ซึ่ง

ต่อมาสญัลกัษณ์นีก้ไ็ด้น�ำไปประดษิฐานไว้ตามหวัเมอืงส�ำคญัต่าง ๆ  

เพื่อใช้เป็นสัญลักษณ์แทนอ�ำนาจของกษัตริย์ในการปกครอง 

ดินแดนเหล่านัน้ เช่น “กมรฺเตงชฺคตศฺรวฺีฤกเธศวฺร” ท่ีประดษิฐาน

อยู่ที่ปราสาทสระก�ำแพงใหญ่ (จารึกในประเทศไทย เล่ม 3, 

2529 : 171-175) “กมฺรเตงศฺรศีขิรศีวฺร” ประดษิฐานอยูบ่นยอด

เขาพระวิหาร (จารึกในประเทศไทย เล่ม 3, 2529 : 164-170) 

“กมรฺเตงชฺคตลงิคฺ” แห่งเมอืงพะนรุทะนง (ไม่ทราบว่าอยูท่ีไ่หน) 

“กมฺรเตงฺชคตวฺนํรุงฺ” ประดิษฐานอยู่บนยอดเขาพนมรุ้ง (จารึก

ในประเทศไทย เล่ม 3, 2529 : 226-243) “กมฺรเตงฺชคตวิมาย” 

ประดษิฐานอยูท่ีป่ราสาทหนิพมิาย “กมฺรเตงชฺคตศรภีทฺเรศฺวร” 

ประดิษฐานท่ีปราสาทวัดภู ประเทศ สปป. ลาว (ประชุมศิลา

จารึก ภาคที่ 4, 2513 : 261-262) เป็นต้น

		  ในระยะแรกประติมากรรมที่สร้างด้วยกรณีท่ี

กล่าวมานี้ ก็จะตั้งพระนามโดยมีค�ำว่า “วฺระกมฺรเตงฺอญฺ” น�ำ

หน้า ต่อมากป็รากฏหลกัฐานว่าประตมิากรรมท่ีสร้างอทิุศให้กับ

ผู้ที่ล่วงลับไปแล้วจะใช้ค�ำว่า “กมฺรเตงฺชคต” น�ำหน้าพระนาม

แทน เช่น กมรฺเตงชฺคตเสนาปตไิตรโลกยวิชย (จารกึปราสาทหิน

พิมาย) กมฺรเตงฺชคตศรีวิเรสฺวร (จารึก หลักที่ 111 พ.ศ. 1730) 

และพระนามรูปประติมากรรมบางส่วนที่ปรากฏอยู่ที่ปราสาท

พิมานอากาศ เป็นต้น

		  ค�ำว่า “กมรฺเตงชฺคต” นี ้กย็งัปรากฏหลกัฐานว่า  

ได้ถกูน�ำมาใช้เรยีกพระสรรีธาตขุองพระมหากษตัริย์ ทีส่ิน้พระชนม์ 

แล้วพระองค์หนึง่ในแถบลุม่แม่น�ำ้เจ้าพระยาด้วย ดงัปรากฏหลกั

ฐานในจารึกดงแม่นางเมือง (พ.ศ.1710-จารึกในประเทศไทย 

เล่ม 4, 2529 : 109-116) พบที่อ�ำเภอบรรพตพิสัย จังหวัด

นครสวรรค์ ว่า พระมหาราชาธิราชผู้มีพระนามว่ากรุงศรีธรรมา

โศก ได้ถวายสิ่งสักการแด่พระสรีรธาตุ ซึ่งมีพระนามว่า “กมฺร

เตงฺชคตศฺรีธรฺมฺมาโศก” 

		  ค�ำว่า “กมรฺเตง ฺอญ”ฺ ท่ีใช้เรียกน�ำหน้าเทพเจ้า 

มีปรากฏหลกัฐานในเอกสารสมัยอยุธยาเช่นกัน คอืต�ำราคชกรรม  

อนัเป็นบทมนตร์ภาษาเขมรท่ีพฤฒบิาศใช้อ่านในพธิกีรรมบวงสรวง 

ประกอบในพระราชพิธีคชกรรม โดยปรากฏในรูป “กุมฺรเตง 

อญฺ” เช่น “สิทธิ สฺวสฺติ อญฺ ภาวนา เนะ คิ เราะห วฺระศาสนา 

วฺระกุมฺรเตง อญฺ ต ปรเมศวร ปนฺทูล ต วฺระกมฺโม...” (แปลว่า 

ความส�ำเร็จ ความสวัสดี ข้าฯ ภาวนานี้คือ ตามนี้พระค�ำสอน

ของ พระกมุรเตงอญัปรเมศวร (นามพระอศิวร) สัง่ยงัพระกรรม) 

และนอกจากพระปรเมศวรและยงัปรากฏในชือ่เทพอืน่อกี 2 องค์  

คือ “วฺระ กุมฺรเตง อญฺ หนุมาน” และ “วฺระ กุมฺรเตง อญฺ กถา

สิทฺธิ” จะเห็นว่า “กุมฺรเตงฺ อญฺ” ที่ปรากฏในต�ำราคชกรรมนี้  

มีรูปไม่ต่างไปจากที่ปรากฏในจารึกเขมรสมัยพระนครนัก ทั้งนี้

อาจเป็นไปได้ว่า ต�ำราคชกรรม ส�ำนวนดังกล่าวสืบทอดมาจาก

ส�ำนวนโบราณสมัยเขมรยุคพระนคร และยังรักษาต้นฉบับไว้ได้

จนถึงสมัยอยุธยา 

กัมรเตง อัญ : การคลี่คลายรูปค�ำ และความหมายในยุคหลัง

สมัยพระนคร

	 หลังพุทธศตวรรษที่ 19 เป็นต้นมา ภายหลังการล่ม

สลายของอาณาจักรเขมรยุคเมืองพระนคร อาณาจักรเขมรได้

สถาปนาข้ึนใหม่ ณ บริเวณปากลุม่แม่น�ำ้โขง แถบเมอืงพนมเปญ

ในปัจจบุนั ในยคุนีไ้ม่ปรากฏหลกัฐาน การใช้ค�ำ “กมัรเตง อัญ” 

มาประกอบน�ำหน้าชือ่บคุคลส�ำคญั หรอืพระเจ้าเพือ่ยกย่อง บชูา 

หรือเพื่อแสดงถึงฐานันดรศักดิ์อีกเลย (ประภากร. 2541 : 108) 

แต่กลับพบว่า มีการใช้ค�ำอ่ืนมาแทน เช่น พระยา เจ้าพระยา  

นักองค์ ฯลฯ การเปลี่ยนแปลงเช่นนี้ สะท้อนเหตุผล 2 ประการ 

คือ 1) อิทธิพลศาสนาพุทธหินยาน ท่ีเข้ามามีบทบาทในราช

ส�ำนักเขมรในยุคนั้นได้ลดท่อนความศักดิ์สิทธิ์ของตัวบุคคลลง  

2) อิทธิพลทางวัฒนธรรมจากอยุธยาก�ำลังขยายเข้าไปในเขมร 

 	 อย่างไรกต็าม การใช้ค�ำน�ำหน้า “กมรฺเตงฺ อญฺ” กลบั

ยังปรากฏอยู่ในเอกสารทางฝ่ายอยุธยา ซึ่งอดีตเคย อยู่ภายใต้

อิทธิพลทางการเมืองเขมรยุคเมืองพระนครมาก่อน แต่รูปค�ำ

เปลีย่นแปลงไปมากเป็น “กมุฤาแดง” และสถานะกถ็กูลดลงเป็น

เพียงค�ำน�ำหน้าต�ำแหน่งของต�ำรวจซึ่งมีศักดินาสูงสุดเพียง 600 

ไร่เท่านั้น

บทสรุป

	 ค�ำว่า “กมรฺเตง ฺอญ”ฺ เป็นมลูศพัท์ทีพ่บหลกัฐานการ

ใช้อยู่ในเอกสารท่ีท�ำข้ึนภายใต้วัฒนธรรมเขมรโบราณ ซ่ึงการ

ศึกษาถึงความหมาย พัฒนาการ และการใช้ค�ำครั้งนี้ มีประเด็น

ที่น่าสนใจคือ
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 	 1. 	 ค�ำนีน่้าจะเป็นค�ำในภาษาตระกลูออสโตรเอเชยีตกิ  

ในกลุ่มมอญ-เขมร และอาจไม่มีความเกี่ยวโยงกับภาษาในตระ

กูลมลาโย-โพลีเนเซียนตามนักวิชาการบางท่านได้เสนอไว้แต่

อย่างใด ดงัจะเหน็ได้จากท่ีมาของค�ำนีป้รากฏหลักฐานในภาษา

เขมรโบราณมาตัง้แต่พทุธศตวรรษท่ี 11-12 เป็นอย่างน้อย และ

พบหลักฐานการใช้ทั้งเอกสารในภาษามอญโบราณ และภาษา

เขมร

	 2. 	 ค�ำนีม้คีวามหมายตามตวัว่า “เจ้ากู” ถกูน�ำมา

ใช้ประกอบหน้าต�ำแหน่งนามของบคุคลชัน้ปกครอง ในวฒันธรรม 

เขมรโบราณ (คล้ายค�ำว่า สมเดจ็ ในวฒันธรรมลุม่น�ำ้เจ้าพระยา) 

เพื่อแสดงถึงชั้นยศและ/หรือสถานภาพทางสังคมของบุคคลใน

ราชส�ำนักเขมรโบราณ โดยในยุคก่อนพระนครพบว่า ค�ำนี้จะมี

รปูแบบการใช้เหมอืนกนั ทัง้ในค�ำน�ำหน้าเทพเจ้าและบคุคล แต่

ครั้นถึงสมัยพระนคร พบว่าการใช้ “กัมรเตง อัญ” เพื่อน�ำหน้า

ต�ำแหน่งนาม มีความสลับซับซ้อนมากขึ้น โดยเฉพาะค�ำน�ำหน้า

นามเทพเจ้าส�ำคัญ พบว่ามีการใช้ ค�ำว่า “กัมรเตงชคต” ท่ีมี

ความหมายว่า “เจ้าแห่งจักรวาล หรือเจ้าโลก” มาแทน “กัมร

เตง อญั” ในความหมายว่า “เจ้าก”ู ส่วนค�ำน�ำหน้าต�ำแหน่งนาม

บุคคลส�ำคัญ ยังคงใช้ “กัมรเตง อัญ” เป็นค�ำประกอบหน้าเช่น

เดมิ เพยีงแต่เมือ่ต้องการแสดงให้เหน็ความแตกต่างทางฐานนัดร

ชั้นน้ัน จะมีค�ำอื่นเข้ามาประกอบอีกที เช่น พระมหากษัตริย์  

จะต้องมีค�ำว่า ธุลีเชิง, วระปาท, ธุลีวระปาทน�ำหน้า กัมรเตง  

อัญ และมีเทวะต่อท้ายพระนาม หรือชนชั้นที่เป็นเชื้อวงศ์ ก็จะ

ใช้กัมรเตง อัญ น�ำหน้าต�ำแหน่งนาม และมีค�ำว่า วรมัน ต่อท้าย

พระนาม เป็นต้น อย่างไรก็ตาม เมื่อส้ินยุคสมัยพระนคร  

ไม่ปรากฏหลักฐานการใช้ค�ำ กัมรเตง อัญ มาประกอบหน้า

ต�ำแหน่งนามในราชส�ำนักเขมรอีก มีปรากฏอยู่บ้างเฉพาะใน

วรรณกรรมเท่านั้น แต่พบว่า ค�ำนี้ยังปรากฏในเอกสารในแถบ

ลุม่น�ำ้เจ้าพระยา ซ่ึงครัง้หนึง่เคยเป็นพืน้ทีท่ีอ่ยูภ่ายใต้วฒันธรรม

เขมรมาก่อน แต่รปูค�ำเปลีย่นแปลงไป และหน้าทีค่�ำถูกลดฐานะ

ลงเหลือเพียงค�ำประกอบหน้าต�ำแหน่งนามของข้าราชการใน

ระดับล่าง ๆ เท่านั้น 

	 3. 	 ค�ำว่า “กัมรเตง อัญ” รูปค�ำท่ีเก่าท่ีสุดคือ 

“กมฺรตาง อญฺ” “กมฺรตาญ อญฺ” ปรากฏหลักฐานในเอกสารที่

มีอายุอยู่ช่วงพุทธศตวรรษที่ 11-12 จากนั้นรูปค�ำได้เปลี่ยนไป 

เป็น “กมฺรเตง อญฺ” “กมรเตญ อญฺ”ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 14-

18 อนึง่เป็นทีน่่าสงัเกตว่า เสียงพยญัชนะท้ายในค�ำว่า เตง เสียง

พยญัชนะ /ง/ บางครัง้ออกเสยีงเป็นพยญัชนะ /ญ/ ลกัษณะเช่น

นีป้รากฏในค�ำยมืภาษาเขมรในภาษาไทยหลายค�ำ เช่น เพญ็ บาง

แห่งออกเสียงเป็น เพ็ง เบ็ญจา เป็น เบ็งจา รัญโญ เป็น รังโญ 

เป็นต้น ซึง่นกัภาษาศาสตร์มกัอธบิายว่าลกัษณะดงักล่าวเป็นการ

ออกเสียงเพีย้นทีเ่กิดจากกระบวนการยมืค�ำภาษาเขมรในภาษา

ไทย แต่จากหลักฐานที่ปรากฏในกรณีของค�ำว่า กัมรเตง อัญ 

กัมรเตญ อัญนี้ แสดงให้เห็นว่า เดิมในภาษาเขมรก็ออกเสียง

พยัญชนะท้าย /ง/ และ /ญ/ สลับกันอยู่แล้ว ฉะนั้นการออก

เสียงเพ้ียนพยัญชนะท้าย /ญ/ เป็น /ง/ อาจไม่ได้เกิดจาก

กระบวนการยืมค�ำก็เป็นได้ 

	 4. 	 ภายหลงัเมอืงพระนครล่มสลาย ค�ำน้ียงัปรากฏ

หลักฐานการใช้ในยุคต่อมา แต่ทั้งความหมายและรูปค�ำเปลี่ยน

ไปมาก ปรากฏหลักฐานในเอกสารวรรณกรรมของราชส�ำนัก

กัมพูชายุคหลังพระนครรูปค�ำเปลี่ยนเป็น “คมแดง” แต่ไม่พบ

ว่ามกีารน�ำมาใช้ประกอบหน้าต�ำแหน่งนาม ในขณะเดยีวกนักลบั

พบค�ำน้ีในเอกสารแถบลุม่แม่น�ำ้เจ้าพระยามรูีปค�ำใกล้เคยีงกว่า

ที่พบในเอกสารของฝ่ายกัมพูชา และยังใช้เป็นค�ำประกอบหน้า

ต�ำแหน่งนามอยู่ ดังปรากฏหลักฐานในกฎหมายตราสามดวง 

หมวดพระไอยการต�ำแหน่งนาพลเรือน และ นาทหารหัวเมือง 

ปรากฏต�ำแหน่งนามในกรมพระสุรัสวดีมีค�ำ “กุมฦาแดง” 

ประกอบหน้าหลายต�ำแหน่ง คือ (ศิลปากร, กรม. 2521 : 127-

128)

		  กุมฦาแดงจุลาเทพภักดีศรีกันดานพล ทหาร

ขึ้นฝ่ายซ้าย นา 600 

		  กุมฦาแดงอินประยาธิการิย พลเรือนขึ้นฝ่าย

ซ้าย นา 600 

		  กมุฦาแดงเบญาธกิาริย ขึน้ฝ่ายซ้ายนอกทัง้ปวง 

นา 600

		  กุมฦาแดงษารภาษชาติการีศรีกันดารพล ๆ 

เรือนขึ้นฝ่ายขวา นา 600 

		  กุมฦาแดงเสนาฎชาติการีศรีกันดารพลทหาร

ขึ้นฝ่ายขวา นา 600 

		  กุมฦาแดงธารมาธิการี ข้ึนฝ่ายขวาทั้งปวง  

นา 600 

		  ค�ำว่า “กุมฦาแดง” ที่ปรากฏในเอกสาร

กฎหมายตราสามดวงนี้ จะเห็นว่ามีรูปค�ำ และเสียงคล้ายกับค�ำ

ว่า “กมรเตง” มาก (ค�ำว่า อญฺ ถกูตดัทิง้ไป)ซึง่การกลายรูปกลาย

เสียงในลักษณะนี้ น่าจะเกิดขึ้นจากการวิวัฒน์ของค�ำในท้องถิ่น

ลุม่น�ำ้เจ้าพระยาเอง ดงัจะเหน็ได้จาก ค�ำนีเ้ริม่ปรากฏให้เหน็การ

เปลี่ยนแปลงมาแต่ครั้งสุโขทัยแล้ว ดังปรากฏหลักฐานในจารึก

ของสุโขทัยหลายแห่ง ค�ำว่า “กมฺรเตง อญฺ” ในสุโขทัยมีหน้าที่

เช่นเดียวกับที่ใช้ในสมัยพระนคร คือ เป็นค�ำประกอบหน้านาม

ของพระมหากษตัรย์ิ แต่เขยีนตามเสยีงเป็น “กมัรแดง อญั” ต่อ

มาค�ำว่า “กัมรเตง” เปลี่ยนเสียง /อะ/ ที่ /ก/ เป็น /อุ/ เป็น “กุ

มรเตง อญฺ” ดังปรากฏหลักฐานในบทมนตร์ภาษาเขมรที่พฤฒิ

บาศใช้อ่าน ในพิธีกรรมบวงสรวงประกอบในพระราชพิธีคชกรรม  

และต่อมาในสมยัอยธุยาจงึกลายเป็น “กมุฦาแดง” ในท้ายท่ีสดุ 
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และมีความหมายเป็นเพียงค�ำประกอบหน้าต�ำแหน่งนามของ

ข้าราชการระดับล่างเท่านั้น
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